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AHHOTaNMA

OpHolt W3 1eneld MCCIefOBaHUM B 00/aCTH COIMOCTaBUTENbHO-THUIIONIOTHUECKOTO $I3bIKO3HAHWS SIBMISIETCS BbISIB/IEHHE
00ImuMX, yHUBepCalbHBIX UepT, Kak, B L[eJIOM B SI3bIKaX, TaK M B MX OTJe/bHBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX CHCTeMaX. JTO /laeT
BO3MO)KHOCTb HE TOJIbKO BBISIBUTH OOILMe M OTIMUMTebHble XapaKTePUCTUKU S3bIKOB, HO U IPOTHO3HPOBATh BO3MOXKHBIN
XapakTep IPOSBNEHHS IOAOOHBIX CBs3eli B TePMMHONIOIMYECKUX CHCTeMax [JpPYruX s3bkoB. CTarhbsl IOCBAIIEHA IOUCKY
MEXXbSI3bIKOBBIX YHUBepcaiuii B cdepe cyOCTaHTUBHBIX TepMUHOB Kopabnectpoenusi (CTK) aHIIMEACKOTO, HEMELIKOTO,
DYCCKOTO M YKDaWHCKOTO $I3BIKOB. BBISB/SIOTCS MEXbS3bIKOBBIE 00001eHHsT (OpMasbHOTO M CeMaHTHUEeCKOro THUIIOB,
TMO3BOMISAOLE T/yO)Ke TIPOHMKHYTh B TEPMHHOJIOTHYECKYI0 CHCTeMY KOpabsieCTpOeHUsl COTIOCTAaB/SieMbIX SI3BIKOB W
YCTaHOBUTb YHUBePCa/bHbIE U Crielri(priuecKkre YepThl B X OpraHU3aL{iy.

KiroueBble c/10Ba: yHUBEPCAlWM, COMOCTaBUTENBLHO-TUIONOTUYECKUN MeTOZl, CeMaHTHUeCKWHd THIl, TepMHH-
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Abstract

One of the aims of research in the field of comparative typological linguistics is to identify common, universal features
both in languages as a whole and in their individual terminological systems. This makes it possible not only to identify the
common and distinctive traits of languages, but also to predict the possible manifestation of such relationships in
terminological systems of other languages. The article is dedicated to the search of interlingual universals in the sphere of
substantive terms of shipbuilding (STS) of the English, German, Russian and Ukrainian languages. Interlingual generalizations
of formal and semantic types are revealed, allowing a deeper insight into the terminological system of shipbuilding of the
compared languages and to establish universal and specific traits in their organization.
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Beepenue

CoBpeMeHHas TMHI'BUCTHYECKAs! TUIIOJIOTHS KaK MeTO[, [I03HaHHUs OOIIMX 1 XapakKTepHbIX CBOWCTB KOHKPETHBIX S13bIKOB U
CBOMCTB Ue/IOBEYeCKOro si3blka B IIe/IOM HampaBjieHa Ha TOMCK OOLMX JIMHTBUCTHUYECKHUX YePT U BbIBIE€HWE YHHBEpCaIui
orpe/ieNIeHHBIX TOCUCTeM si3biKa [3, C. 2].

OOBEKTOM JAaHHOTO MCC/Ie0BaHUs SIBSIOTCS CyOcTaHTHBHEIE TepMuHBI Kopabnectpoenus: (CTK), a mpegmerom — CTK-
KOMIIO3UTHI M CJIOBOCOYETAHHS B TePMaHCKUX (aHIVIMMCKOM U HEMELIKOM) M CJIaBSIHCKUX (PYCCKOM M YKPaWHCKOM) SI3bIKaXx.

Llesb JaHHOTO MCC/IEJOBaHUS — OTpe/ieieHre OOLMX 3aKOHOMEepPHOCTel B CTPYKTYPHOM M CeMaHTHUeCKOW OpraHH3alud
CTK repMaHCKHUX U CTaBIHCKHX A3bIKOB. JJaHHasl 11e/Tb OTIPeAeNsieT psifi 3a/jau, KOTOpble He0OX0AMMO PElUTh:

1) onpezienuTsb nepeueHsb ciaoykHococTaBHbIX CTK 1 c/10BoCOUeTaHui B Ha3BaHbIX 'ePMaHCKUX U C/IaBSHCKUX s3bIKaXx;

2) ocymiecTBUTh Kiaccudukanyo CTK-KoMII03UTOB 1 CI0BOCOYeTaHuUH Mo (hopMaibHBIM U CeMaHTUUYeCKUM MpU3HaKaM;

3) yCTaHOBUTb MEXbS3bIKOBbIe yHUBepcamuu B cdepe obpazoBanuss CTK B aHIVIMHCKOM, HEMEL[KOM, DYCCKOM U
YKPauHCKOM $I3bIKax.

Martepuasnom ucciegnoBanus sieasitoresi CTK yka3aHHOro Tura, oToOpaHHBIE U3 CeMaNbHBIX CIOBAapeH, a Takxe W3
WHTEPHET-UCTOYHHKOB U >KypHasioB. O0mmuii 06veM BeIOOPKU cocTaBua 6 966 equnuy (aHr1. — 2128 ex., nem. — 1936 ex., pyc.
— 1467 en., ykp. —1435 eg.)

Kak yka3bBa/ioChb BBbIIIE, CONOCTAaBUTE/NBHO-TUIIOJOTMUECKOe WCCe[0BaHUe S3bIKOB HalpaB/leHO Ha TOMCK
YHHUBEpPCa/IbHBIX YepT, B YaCTHOCTU B UX OTZAE/bHBIX MoAcUCcTeMax. [TI0MCKY MeXBbs3bIKOBBIX 0000111eHHI ObUIH MOCBSIIEHb
paboThl MHOTMX JIMHTBUCTOB, B 4acTHOCTH I'punbepra /. [2], KanHenbcona C.[I. [4], Koueprana ML.II. [5], Meukoeckoii H.B.
[6], Tadukosa C.I. [8], Ynbmanua C. [7], SIkobcoHa P. [9]. TloHsTHe «yHUBepcamus» BKIHOUYAeT B cebsi 06Iue 3aKOHbI U
BO3MOJKHbIe BapUaHTbl Pa3BUTHs, NPOSIB/ISIIOIIMECS C BbICOKOM CTereHbI0 BEPOSTHOCTH /ISl Pa3HBIX SI3bIKOB WM /ISl OHOIO
sI3bIKa B TIPOLjecce CyIecTBOBaHMs BO BpeMeHH [2, C. 35]. B 3Toii CBSI31 B THUIIO/IOTHMH BBIEMSIIOT TPY THIA YHUBEPCAJIHHI:
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1) yHMBepcasbHble BBICKA3bIBaHKS O sI3bIKe (MM aDCOTIOTHBIE YHUBEPCAIUH), KOTOPIE KacaloTcsl BOOOIIe BCeX A3bIKOB U
MMeIT BUJ «IJis1 Bcex X, rae X sIB/seTCs s3bIKOM, UMeeT MecTo...» [1, C. 28]. B KauecTBe npumMepa Takoill yHUBepcaIuu
MO>KHO TNpuBecTH (ppasy «Bo Bcex s13bIKax CyILeCTBYIOT IIaCHbIE 3ByKW»;

2) UMIUIMKAL[IOHHble yYHUBEpPCA/IMM, KOTOpble OTHOCSTCS K OrpaHUMUYEHHOMY KOJIMUeCTBY $I3bIKOB. JlaHHBIA THII
YHUBepCaIui [JoNyCKaeT Ha/luuue CBSI3M MeXXZy IByMsl SI3bIKOBBIMU SIB/IEHUSIMU U MeeT Clefiytolyto ¢hopMynupoBky: «Ecmu
B SI3bIKe eCThb sB/eHre X, TO B HEM eCTb U fBJIeHHe Y, HO MPOTUBOMNOJIOKHOE He BCerja MMeeT MeCTO, T.e. Haauuue Y He
nmruarmpyet X» [2, C. 133];

3) cTaTUCTUUeCKHe YHUBEPCalTUH, KOTOpble CTPOSITCS 110 MPUHLMITY «[Iy1st mo6oro s3bika Hamure X Gosiee BEpOSITHO, YeM
nobas apyras (vacto Hammume He — X)» [5, C. 371].

BrisiB/ieHre MeXXbsI3bIKOBBIX 3aKOHOMEpPHOCTel (hopManbHOro ¥ CMBIC/IOBOTO I/1aHa NpeficTaBsieT coboii ocobrblii HHTepec
TIpY U3yUeHNH TePMHMHO/IOTMYeCKUX CUCTEM Pa3/IMuHbIX SI3bIKOB, IOCKO/IBKY 3TO [103BOJISIET He TOJIBKO BBISIBUTh U30MOP(HBIE U
a/uioMopGHbIe UepThl B MX OpraHU3aljid, HO W TIPOTHO3MPOBATb BO3MOXKHBIM XapakTep NpOsiBjieHHs MOJOOHBIX CBsi3eil B
TePMUHOJIOTMUECKUX CHCTeMax JPYTUX sI3bIKOB.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

CpaenutensHblid aHam3 CTK B repMaHCKUX M CJIAaBSHCKUX SI3BIKAX JaeT BO3MOXKHOCTh BBISIBUTH HabOP BEPOSITHOCTHBIX
MEXXbSI3bIKOBBIX 000011I€HUI UMITIMKAaTUBHOTO XapaKTepa:

1. Ecmu B s3bike oTMeueHbl ciokHococTaBHble CTK u CTK-ciioBocouetanusi, To ux 6a3oBbie (B) v 3aBucumbie (A)
57leMeHTaMM C BBICOKOM BepOSTHOCTBIO OyZyT HMeTb CeMaHTHYeCKHe OTHOIIEHHS aKLJMOHA/IbHOIO, I1apTUTUBHOTIO,
OPHAaTHBHOI'O, JIOKaTUBHOIO, MOJa/bHOrO, 3KBAaTWBHOIO, WHCTPYMEHTA/bHOTO, AareHTHBHOrO, CyOCTaHLIMOHA/IbHOIO,
KOH/IMIMOHA/IbHOT0, KOMITapaTUBHOTO, UrypaTuBHOro xapakrepa [10] (cm. Tabn. 1);

2. Ecmm B s3pike orMeueHbl CTK-kommnosutel 1 CTK-cnoBocoueTaHusi akLMOHAa/JIBHOIO, MAapTUTUBHOIO, OPHAaTUBHOIO,
JIOKAaTMBHOTO, MOJA/IIbHOrO, 3KBaTUBHOTO, MHCTPYMEHTA/bHOTO, areHTHBHOrO, CyOCTaHLMOHAIBHOTO, KOHAWLIMOHAIBLHOTO,
KOMIIapaTUBHOTO, (PUIypaTMBHOTO THIIOB, TO CTeleHb INPOJYKTHUBHOCTH JIaHHBIX THUIIOB B 3TOM SI3bIKe HeOAWHaKoBasi (CM.
Tabm.1).

Tabmua 1 - Cemantuueckue turbl CTK-kommosutoB u CTK-ciioBocoueTaHuii B HEMELIKOM, aHITIMHACKOM, PYCCKOM U
YKPauHCKOM $I3bIKax
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Cemantnueckue bl CTK ITpumeps1

HeM. Tragfliigel m ‘mogBozgHOe Kpriio’ — Fliigel
(B), der das Schiff trdgt (A);

1. Axuponanreie CTK aHrI. drilling vessel ‘OypoBoe cygHo’ — vessel (B)

Hem. — 522 ef. which drills (A);

aHr. — 573 ef,.

e 519 on pyc. cyOHo ByKkcupogouHoe — cydHo (B), komopoe
yKp. — 500 ez, DyreUPyem (B) 0 dpyrie o)

YKp. cmon-aHkep — aukep (B), sikuli cmonopums
(A) wocb (@), (HarnprMep, kopabeJib).

HeM. Bordseite f ‘60pT cyana’ — Seite (B) des

2. [TaptutuBHble CTK Bordes (A);

:Hell_\;ll' __?,153 i’q' aHII. counterplate ‘UCT OOIIMBKY KOPMOBOTO
pye T 167 e;. nog3opa’ — plate (B) of a counter (A);
yKp. — 155 e11. pycC. kKHuya 6umcoeas — kHuya (A) 6umca (B);

YKp. ckoba sikipHa — ckoba (A) sikops (B).

HeM. Segelschiff n ‘mapycHoe cyHO, NapycHUK® —
Schiff (B), das die Segel (A) hat;

3. OpHaruBHble CTK . o s
aHr1. membrane tank ‘MembpaHHbIl TaHK® — tank

mem. — 126 ez, (B), which has a membrane (A);
aHr. — 241 e,
c _268e pyc. moneHaHm (A — 4acTb/CHaCTh,
pyc. A NOJ/lep>KUBatoILasl KOHell per, MauThl, CTEHbIH B
yKp.— 276 en.
HY)KHOM I10J/10)kKeHHUH) cmpenbl (B);
YKp. 8imka (A) wnaHzoyma (B).
HeM. Heckabteilungf ‘kopmoBo#i oTcek’ —
Abteilung (B), die auf dem Heck (A) liegt;

4. JlokarusHble CTK aHr/1. bowthruster ‘HocoBoe noApyneBatoree
HeM. — 264 ef1. ycTpoiicTBo’ — the truster (B) which is on the
aHm. — 227 en. bow (A);

pyc. — 86 en. PycC. anapeab kopmoseasi — anapenb (B),
ykp.— 101 ef. Haxoosiwuecs Ha Kopme (A);
VKp. Midenb-wunaxeoym — wnaxvzoym (B), saxutli
po3mauwiogarutl Ha mideni (A).
5. OkBatvBHble CTK HeM. der Fabriktrawler ‘Tpaynep-3aBog’ —
HeM. — 37 efl. Trawler (B), der eine Fabrik (A) ist;
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aHrI. — 59 en.
pyc. — 14en.
yKp.— 16 ep.

aHmI. base-ship ‘cyaHo-0a3a; miaBydas 6a3a’ — a
ship (B), which is a base (A);
pyc. KoHmeliHep-yucmepHa — KoHmeliHep (A),
Komopkbilil seasiemcs yucmepHoli (B);
YKP. KpecneHHA-wabnoH — KpecaeHHs (A), sike €
wabnorom (B).

6. Mogansnbie CTK

HeM. — 97 eq.
aHrn. — 104 en.
pyc. — 96 ep.
yKp.— 97 en.

HeM. Senkrechtruder n ‘BepTHKa/bHBIN Py/ib’ —
Ruder (B), das senkrecht (A) steht;

aHIJI. pair masts ‘napHele MauThl’ — masts (B)

which in pairs (A) situate;
pyc. 6opm gepmukanbHbiil — 6opm (B),

pacnosnodiceHHbll 8epmukanbHo (A);

YKP. 8i0cik (B) okpemuli (A) - gidcik (B), skuil

posmaiuoeaHuli okpemo (A).

7. KonguimonansHsle CTK

HeM. — 29 ef1.
aHrn. — 37 e,
pyc. — 34 epn.
ykp.— 10 en.

HeM. die Dienstgeschwindigkeit ‘3KkcrutyTaliioOHHas
ckopocTe’ — Geschwindigkeit (B), wenn das
Schiff im Dienst /Betrieb (A) ist;
aHr. launching mass (B) ‘criyckoBasi Macca
(cymHa)’ — a mass (B), which has a vessel by
being launched (A);
pyc. gempocmolikocmb — cmotikocmb (B) cyoHa
npu cunbHom gempe (A — ycioBue);
yKp. wmopmmpan — (momy3skosuti) mpan (B),
SAIKUM KOpUCHylombCs nio 4dc CutbHO20
WMopMy/X8Uut08aHHss mopsi (A).

8. NHcrpymenTansHble CTK

HeM. — 29 ef1.
aHrn. — 17 eg,.
pyc. — 110 en.
yKp.— 78 en.

Hem. Dieselmotor m ‘pu3enbHbIN ABUTaTENs’ —
Motor (B), der mit Diesel (A) betrieben
wird/funktioniert;
aHI/. motorship ‘my3enbHOE CYQHO; TeIioxos' —
a ship (B), which is operated by the motor (A);
pyc. 0gueamesb 3neKmpuueckuil — ogueamesb
(B), komopbili npugodumcst 8 0gudiceHue
anekmpuuecmgom (A);

VKp. /1e6i0ka napoea — nebioka (B), sika
npusodumnbcs 8 pyx napoio (A).

9. Cy6cranoHanbibie CTK

HeM. — 62 ef1.
aHrn. — 17 en,.
pyc. — 17 epn.
ykp.— 20 ef.

HeM. Stahlbeplattung f ‘cranbHoOl HacTUn® —
Beplattung (B), die aus Stahl (A) hergestellt ist;
anmI. goardwalk ‘moutareii Hactun’ — a walkway
(B), which is made of boards (A);
pYyC. OepessiHHbIll Hacmua — Hacmua (B),
Komopblli uzzomaesnusaemcs u3 oepesa (A);
YKp. cmanegi mpybonpogodu — mpybonpogodu
(B), siki sueomoeneHni 3i cmani (A).

10. ArentuBHble CTK

HeMm. — 4 efl.
anrn. — 30 e,
pyc. — 17 en.

ykp.—10 ezx.

HeM. Lotsenbriicke f ‘(iepeaHuii) Xom0BOH
MocTUK’ — Briicke (B), auf der sich Loste (A)
befindet und das Schiff fiithrt/dirigiert;
aHII. captain’s accommodation ‘KaroTa KanuTaHa’
— an accomadation (B), in which the captains (A)
live;
pyc. nomMewjeHue skunaxca — nomeujeHue (B), B
KOTOPOM MpOXKHUBaeT 3kunaxic (A);

YKp. Micmok kanimaHcbkuli — micmok (B), Ha
SIKOMY 3HaXOZUTBCSI KaNimaH Ta Kepye cygHoM (A).

11. KomnaparusHsle CTK

HeM. Ring-Elementen pl ‘KonblieBble 371eMeHTbI’
— Elemente (B), die wie Ring (A) aussehen/sind;
aHr1. mushroom anchor ‘rpuOOBUIHEIN SKOPE™ —
an anchor (B), which looks like a mushroom (A);
pyC. fIKOpb 2pubosudHblil — sikopb (B), komopbiil

8bl2a1s10um Kak epub (A).

HeM. — 40 ef.
aHr1. — 6 ef.
pyc. — 3 eg.
ykp.— 0 ez,
12. ®uryparusHsie CTK
HeM. — 6 efI.
anr. — 20 eg,.
pyc. — 1 en,.

HeM. Tunnelheck n ‘TyHHenbHast kopmMa’ — Heck
(B) in Form von Tunnel (A);
aHrn. angle bearer ‘kpoHiuTelin’ — a bearer (B)

of angled (A) shape;
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PYC. KWib MyHenbHblll — Kuib (B), uMetormuit
tbopmy myHHens (A);

YKP. Kifib kopobuacmuli — Kiab (B), sikuii Mae
bopmy kopobku (A).

ykp.— 1 eg.

Bo Bcex repMaHCKMX M C/IaBSHCKMX S3bIKaX BBICOKYIO TIPOAYKTUBHOCTH 0OHapyxuBaroT CTK akijoHanbHOro,
MapTUTUBHOTO0, OPHATMBHOTO, JIOKATUBHOTO ¥ MOZJAJIBHOTO TUTIOB, a B PyCCKOM si3bIke — Takke CTK MHCTpyMeHTaIbHOTO THITA.
HaripotuB, HU3KOW MPOAYKTUBHOCTHIO 00saaroT CTK KommapaTHBHOTO Tvra (3a MCK/IOUeHWeM HeMelKoro sisbika) u CTK
(UrypaTMBHOTO THIA (3a UCK/TFOUEHHEM aHTTIMHCKOTO SI3bIKa);

3. Eam B TepmuHocucteme Kopabnectpoenust (TK) ompezesnieHHOro si3blka BbisiBiieHbl naptutuBHbie CTK, To B HUX C
BBICOKOI BEpPOSITHOCTBIO MOTYT CylijeCTBOBaTh U opHaTuBHble CTK, UTO NPOJUKTOBAaHO BapUalL[UsiIMU CEMaHTHUeCKUX poJieil y
WX KOMIIOHEHTOB: OTpe[eITeIbHOT0 KOMIOHeHTa A (1lesioe/4acTh WIM HOCHTE/b/TIPU3HAK) M TVIABHOTO KOMIIOHeHTa B
(uesoe/yacTb WM HOCHTeNBb/TIPU3HaK) (cM. Tabn. 1). Cp. crexpyrompe napmumugHble CTK: Hem. Bordseite f ‘6opt cygHa’
- Seite (B) des Bordes (A); auri. counterplate ‘mucT oOGLUIMBKY KOPMOBOTO Tio/i30pa’ — plate (B) of a counter (A); pyc. kHuya
oumcoeas — kHuya (A) 6imca (B); ykp. ckoba sikipHa — ckoba (A) sikops (B). IlpuBenem npumepsl opHamueHbix CTK: Hem.
Segelschiff n ‘mapycHoe cyaHo, napycHuk’ — Schiff (B), das die Segel (A) hat; anrn. membrane tank ‘MemMOpaHHBINA TaHK™ —
tank (B), which has a membrane (A); pyc. moneHaHm (A — 4aCTb/CHaCTb, TIOAIEPKUBAIOIIAsI KOHEL] PeH, MauThl, CTEHbTU B
HY’KHOM T10/10)kKeHuH) cmpebl (B); ykp. simka (A) wnaneoyma (B);

4. Ecu CTK-kommnosut i CTK-ciioBocoyeTaHue B OMpeZie/ieHHOM SI3bIKe MOTYT UMETh [IBOMHYIO TpaHC(opMaliuio, To
BO3MOXKHA €r0 JIBOSTKAasi CMBIC/IOBasi TPAKTOBKa.

3ak/roueHue
BrisierieHHble (hopMasibHble U ceMaHTHUeckre ocobeHHOCT CTK B aHITIMHACKOM, HEMEI[KOM, PYCCKOM W YKPaWHCKOM

A3BIKAX HOCAT YHI/IBepCaI[bHHﬁ XapakTep, O 4YeM CBUAETE/IbCTBYIOT BEDOATHOCTHBIE MEXXbA3BIKOBbEIE O606LLIEHI/IH
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